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during	which	the	adopter	is	entitled	to	financial	assistance	 
has not elapsed, file a new application for financial  
assistance in accordance with Chapter II.

In	such	a	case,	entitlement	to	financial	assistance	begins	
on the date of receipt of the duly completed application.

CHAPTER VI 
INSTITUTION’S RESPONSIBILITIES

22. Any institution operating a child and youth pro-
tection centre must ensure that assistance is provided to 
any	person	wishing	to	apply	for	financial	assistance	and	
inform that person of the rights and obligations under 
this Regulation.

23. An institution that receives an application for 
financial	assistance	must	ensure	that	the	application	con-
tains all the information and is accompanied by all the 
documents	necessary	for	making	the	decision.	If	it	finds	
that that is not the case, it must communicate with the 
adopter and give the adopter the opportunity to provide 
the relevant information or documents.

The institution ascertains the admissibility of the appli-
cation	for	financial	assistance,	determines	the	amount	
to	which	the	adopter	is	entitled	and	pays	the	financial	
assistance.

The institution must give the reasons and inform the 
adopter in writing of any decision made pursuant to this 
Regulation.

CHAPTER VII 
TRANSITIONAL AND FINAL

24. Every person who, on the date of coming into force 
of this Regulation, provides in fact for the upkeep of a 
child	in	respect	of	whom	a	certificate	issued	by	a	com-
petent authority in accordance with article 543.1 of the 
Civil Code and section 131.18 of the Youth Protection Act  
(chapter	P-34.1)	certifies	that	the	person	is	the	adopter	
is	entitled	to	the	financial	assistance	provided	for	in	this	
Regulation, provided that the following conditions are 
met:

(1) the Indigenous customary adoption dissolved the 
bond	of	filiation	between	the	child	and	each	of	the	child’s	
parents of origin;

(2) the conditions set out in subparagraphs 1 and 4 of 
the	first	paragraph	of	section	2	of	this	Regulation	were	
met at the time concerned.

In	such	a	case,	entitlement	to	financial	assistance	begins	
on the date of coming into force of this Regulation.

A	person	who	wishes	to	qualify	for	financial	assistance	
must apply within 60 days following the date of coming 
into force of this Regulation. Chapter II applies to such an 
application,	with	the	necessary	modifications.

25. The	Regulation	respecting	financial	assistance	to	
facilitate the adoption of a child (chapter P-34.1, r. 4) is 
revoked.

Despite	the	first	paragraph,	 the	financial	assistance	 
granted to an adopter pursuant to the Regulation  
respecting	financial	assistance	to	facilitate	the	adoption	of	
a child remains governed by it, except that section 6 of that 
Regulation is replaced by section 11 of this Regulation.

26. This Regulation comes into force on 1 February 
2024.

106645

Gouvernement du Québec

O.C. 1916-2023, 20 December 2023
Combative sports between amateur athletes in the  
territory of Québec

Whereas, under subsection 1 of section 83 of the 
Criminal Code (R.S.C., 1985, c. C-46), every one who 
engages	as	a	principal	in	a	prize	fight,	advises,	encourages	
or	promotes	a	prize	fight,	or	is	present	at	a	prize	fight	as	
an aid, second, surgeon, umpire, backer or reporter, is 
guilty	of	an	offence	punishable	on	summary	conviction;

Whereas, under paragraph a of subsection 2 of sec-
tion 83 of the Criminal Code, a contest between amateur  
athletes	 in	a	combative	sport	with	fists,	hands	or	 feet	
held in a province if the sport is on the programme of 
the International Olympic Committee or the International 
Paralympic Committee and, in the case where the  
province’s lieutenant governor in council or any other 
person	or	body	specified	by	him	or	her	requires	it,	the	
contest is held with their permission, is not included in 
the	definition	of	prize	fight;

Whereas, under paragraph b of subsection 2 of sec-
tion 83 of the Criminal Code, a contest between amateur  
athletes	 in	a	combative	sport	with	fists,	hands	or	 feet	
held in a province if the sport has been designated by the 
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province’s lieutenant governor in council or by any other 
person	or	body	specified	by	him	or	her	and,	in	the	case	
where	the	lieutenant	governor	in	council	or	other	specified	
person or body requires it, the contest is held with their 
permission,	is	not	included	in	the	definition	of	prize	fight;

Whereas, under Order in Council 510-2018 dated 
18 April 2018, kick-boxing is designated as an amateur 
combative	sport	not	included	in	the	definition	of	prize	
fight;

Whereas, under Order in Council 1692-2022 dated 
26 October 2022, karate is designated as an amateur com-
bative	sport	not	included	in	the	definition	of	prize	fight;

Whereas,	under	the	first	paragraph	of	section	26	of	
the Act respecting safety in sports (chapter S-3.1), every 
sports federation and every unaffiliated sports body 
must adopt safety regulations concerning the matters  
prescribed by regulation of the Government, and see that 
they are observed by its members;

Whereas,	under	the	first	paragraph	of	section	27	of	
the	Act,	a	sports	federation	or	unaffiliated	sports	body	
must have its safety regulations approved by the Minister 
Responsible for Sports, Recreation and the Outdoors;

Whereas it is expedient, for the purposes of para-
graph b of subsection 2 of section 83 of the Criminal Code, 
to designate kick-boxing and karate as amateur combative  
sports	not	included	in	the	definition	of	prize	fight,	pro-
vided they are not excluded pursuant to paragraph a of 
subsection 2 of section 83 of the Criminal Code and are 
held	by	a	sports	federation	or	an	unaffiliated	sports	body	
that has a safety regulation approved by the Minister 
Responsible for Sports, Recreation and the Outdoors in 
accordance with the Act respecting safety in sports;

Whereas it is expedient to replace Order in Council 510-
2018 dated 18 April 2018 and Order in Council 1692-2022 
dated 26 October 2022;

It	is	ordered, therefore, on the recommendation of 
the Minister Responsible for Sports, Recreation and the 
Outdoors:

That, for the purposes of paragraph b of subsection 2 
of section 83 of the Criminal Code (R.S.C., 1985, c. C-46), 
kick-boxing and karate are designated as amateur com-
bative	sports	not	included	in	the	definition	of	prize	fight,	
provided they are not excluded pursuant to paragraph a of 
subsection 2 of section 83 of the Criminal Code and are 
held	by	a	sports	federation	or	an	unaffiliated	sports	body	
that has a safety regulation approved in accordance with 
the Act respecting safety in sports (chapter S-3.1);

That this Order in Council replaces Order in 
Council 510-2018 dated 18 April 2018 and Order in 
Council 1692-2022 dated 26 October 2022;

That this Order comes into force on 20 August 2024.

Dominique	Savoie	
Clerk of the Conseil exécutif

106646

Gouvernement du Québec

O.C. 1919-2023, 20 December 2023
Act respecting roads  
(chapter V-9)

Amendment of Order in Council 292-93 dated  
3 March 1993 concerning roads under the  
management of the Minister of Transport

Amendment of Order in Council 292-93 dated 3 March 
1993 concerning roads under the management of the 
Minister of Transport

Whereas,	under	the	first	paragraph	of	section	2	of	the	
Act respecting roads (chapter V-9), the Government deter-
mines, by an order published in the Gazette officielle du 
Québec, the roads under the management of the Minister 
of Transport and Sustainable Mobility;

Whereas,	under	the	first	paragraph	of	section	3	of	the	
Act, the Government may, by an order published in the 
Gazette officielle du Québec, determine that a road which 
is under the management of the Minister of Transport and 
Sustainable Mobility will, from the date indicated in the 
order, be managed by a municipality in accordance with 
Chapter I and Division I of Chapter IX of Title II of the 
Municipal Powers Act (chapter C-47.1);

Whereas, under the second paragraph of section 3 of 
the Act, the Government may, by an order published in the 
Gazette officielle du Québec, determine that a road which 
is under the management of a municipality will, from the 
date indicated in the order, pass under the management of 
the Minister of Transport and Sustainable Mobility;

Whereas Order in Council 292-93 dated 3 March 1993 
and its subsequent amendments determined, by municipa- 
lity, the roads under the management of the Minister of 
Transport and Sustainable Mobility;
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